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 ملخص:
منها جملة من الضوابط العلمية التي لا يقوـ إلا بتوافرىا، التدوين مرحلة  عندإعداد النص القانوني  يتطلب      

من حيث قدراتو اللغوية وبركمو الصائغ القانوني، أي  ،مؤىلات لزرر النص القانونيبدلكات و تعلق عوامل شخصية ت
اعتمادا على النص القانوني،  بقالب ، وىو ما يرتبطيتعلق بالجانب الشكليمنها ما و في الدصطلحات، والتًجمة، 
في ضماف و ، أصدرتوجل الوصوؿ إلى التعبتَ الصحيح والدقيق عن إرادة الجهة التي أمن ، تقنيات بررير النص القانوني

 .ككل  الدنظومة القانونية الساريةمكونات ذلك التناغم الذي تستجوبو نفس الوقت 
 نص قانوني، قانوف، كتابة، صائغ، بررير. :الكلمات المفتاحية

 
 

ABSTRACT : 
Preparing legal texts involves following specific scientific guidelines essential 

for creating a good legal document. This includes the expertise of the legal writer 

or editor, known as the legal drafter, and addressing both the formal and 

substantive aspects of drafting the legal text, commonly referred to as legal 

drafting techniques. 

Therefore, the previous process is aimed at producing a legally good text in both 

form and content, in order to achieve accurate and precise expression of the 

intention of the issuing authority, while ensuring the coherence required by the 

existing legal system. 
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 مقدمـة:
امتداد النص القانوني إلى كل أطياؼ وفئات المجتمع يقتضي أف تكتسي اللغة القانونية مكانة خاصة نظرا لامتداد 
آثارىا إلى غتَ ذوي الاختصاص، ذلك أنها وإف كانت ترتبط بداية بالدنشغلتُ بحقل القانوف، فإف آثارىا لا تتوقف 

فقط، بل بستد لتشمل كل شرائح المجتمع، فالتاجر والدوظف والعامل لذم نصوص قانونية تنظم مسارىم عند ىذه الفئة 
الدهتٍ وعلاقاتهم بغتَىم، وتنظيم الأسرة لو نصوصو الخاصة، والدمارسة السياسية لذا كذلك نصوصها الخاصة، 

 يمات القانوف.والقضاء، والإعلاـ، والرياضة وغتَىا من المجالات التي تتحدد بحدود تقس
رغم ىذه الدكانة فإف البحث في مراحل إعداد النص القانوني، وفي الكيفيات والسبل الكفيلة بتحريره بأسلوب 

الوثيق نظرا للارتباط بالأساس، بسيط وواضح ودقيق، ومفهوـ من قبل الدخاطبتُ بو، ينحصر في فئة رجاؿ القانوف 
، تضمن برقيق فاعليتو أسس علمية وأكادلؽية وفقوسبل بلوغ ىذه الغاية القانوني وغايتو،  الدباشر بتُ مضموف النصو 

 على أرض الواقع طواؿ فتًة سريانو.
كما أف الكتابة القانونية أصبحت تعرؼ الكثتَ من الخصوصية في عصرنا ىذا أماـ التفاعل الدستمر والاحتكاؾ 

معاىدات واتفاقيات لذا أف تؤثر في الصياغة القانونية الدباشر بتُ لستلف مكونات المجتمع الدولي، وما يتًتب عنها من 
 لشا يستوجب ترجمتها ترجمة علمية صحيحة. 

ماهي أهم الدعائم التي يمكن من من خلاؿ ما سبق لؽكن أف نعالج ىذا الدقاؿ من خلاؿ الإشكالية التالية: 
  .؟هة مصدرة النص القانونيخلالها الوصول إلى تحقيق كتابة قانونية سليمة منتجة ومعبرة عن إرادة الج

نتناوؿ ىذا الدقاؿ بالاعتماد على الدنهج التحليلي، ونعالجو في شكل خطة ثنائية، لطصص الدبحث الأوؿ بعنواف 
الكتابة القانونية السليمة تستوجب الصائغ الدتمكن، ونتناوؿ ضمن الدبحث الثاني التًجمة الصحيحة والتحكم في 

 لكتابة القانونية.الدصطلحات دعائم أساسية في ا
 

 

 المبحث الأول: الكتابة القانونية السليمة تستوجب الصائغ المتمكن.

ولو بإلغاز في حدود حيز الدراسة  السليمة، التعريف باللغة القانونيةيقتضي البحث في موضوع الكتابة القانونية 
قصد برديد أىم خصائصها، كما أف موضوع الكتابة القانونية السليمة يستوجب كذلك التطرؽ للعنصر البشري 

اف نصطلح عليو بالصائغ القانوني، بحيث تبرز   ناوىو ما لؽكنوالفاعل الأساسي في عملية التحرير، الأوؿ الدرتبط بها، 
نص ال الصورة النهائية التي يظهر من خلالذا من خلاؿ ، ملكاتو العلمية، وتأثره ببيئتو تواقدر ، مؤىلاتو، كفاءتو

ة شكلا ومضمونا، وىو نتناولو ضمن ىذا نوعية من حيث الصياغ إلى عالم الوجود، وتعكس بذلك كتابة قانونيال
من الدطلب الثاني منو انعكاس  ، ونتناوؿ ضاللغة القانونية الدبحث الأوؿ في مطلبتُ لطصص الدطلب الأوؿ تعريف

 كفاءة الصائغ القانوني على سلامة النص. 
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  .اللغة القانونية المطلب الاول: تعريف

، غتَ أف الديل لضو التخصص في 1قواعدىا الأساسية من اللغة الأـ في البيئة التي تسري فيهااللغة القانونية  تستمد
أصبح يفرض قواعد خاصة بكل علم دوف غتَه من العلوـ الأخرى، ينفرد بها، لتجعل منو علما  ،كل علم من العلوـ

مستقلا بذاتو، وعلى ىذا النحو تأتي لغة القانوف بدا برملو من قواعد ومصطلحات خاصة بها، ولتجعل منها علما 
 .بذاتو مستقلا

سواء تعلق الأمر  على تنوعهم، لراؿ القانوفتظهر مكانة ىذه اللغة لدى أصحاب الاختصاص من الناشطتُ في 
، مضبوطة حالدصطل مضبوطة الدعاني والدلالات من حيثلغة بذلك فهي  ،2فقهاء القانوف ،المحاميي، ضاالق،ع ر بالدش

فالكثتَ من  ،ولغة تواصلهم الدهنية أداة عمل رجاؿ القانوفالدنهج والأسلوب من حيث الشكل، إذ لؽكن وصفها أنها 
الدصطلحات التي يستعملها المحامي في مرافعتو قد لا يفهمها الحاضروف معو في الجلسة بصفة دقيقة رغم أنهم يتحدثوف 
اللغة الأـ الواحدة، ومثاؿ ذلك الفرؽ بتُ مصطلح السجن والحبس، أو الفرؽ بتُ الالغاب والقبوؿ في العقود، وغتَىا 

 من حيث البنية، مستقلة في دلالة الكثتَ من الدصطلحات  قصدمتينة اصة، من الدصطلحات، لتجعل منها لغة خ
 .3برقيقا لفهم مشتًؾالآخر بشكل دقيق من الدخاطب إلى نقل الأفكار إلى 

، ويقسمها 4استصدارتقوـ على الدباشرة والوضوح والإلزاـ بلا حشو ولا  أنها لغة منضبطة لزددةب تعرؼكما  
وىي لغة  لغة القضاءالأكادلؽية، و الدراسات وىي، الأكادلؽية ولضدىا في  قساـ أساسيةإلى ثلاثة أ بعض الباحثتُ

النص القانوني والتي لغة اللغة التي نبحث فيها، وىي أما القضائية، الأحكاـ والتقارير الخطاب في أروقة العدالة بدا فيها 
 ىيكلو ومضمونو،ترتبط بالنص القانوني من حيث  لؼتص بها لزرري النص القانوني سواء أوامر أو تشريع أو تنظيم،

ىذا بدا لػملو  لػصرىا بعض الباحثتُ  في الجانب الاكادلؽي،في حتُ ، 5بأنها لغة الوثائق النمطيةكذلك توصف  و 
 .6خاصة بهاالدصطلحات القانونية وفق قواعد ىيكلية لظطية لتعبتَ عن لمن أسلوب الأختَ 

                                                 
-، ص2022، ديسمبر 01، العدد 3حوؿ ىذا الدوضوع أنظر: حياة بوعافية، دور اللغة القانونية وبرقيقات العدالة، لرلة القانوف والعلوـ البينية، المجلد  1

  .  92-84ص، 

 .149، ص.2011لزمد حستُ، دور الدنطق في تكوين القانوف وتطبيقو، دار الدطبوعات الجامعية الإسكندرية، مصر، طبعة سنة د. فايز  2
-، ص2009د. حيػػػػػػػدر أدىػػػػػػػم عبػػػػػػػد الذػػػػػػػادي، مرجػػػػػػػع سػػػػػػػابق، أصػػػػػػػوؿ الصػػػػػػػياغة القانونيػػػػػػػة، دار الحامػػػػػػػد للنشػػػػػػػر والتوزيػػػػػػػع، الطبعػػػػػػػة الأولى طبعػػػػػػػة سػػػػػػػنة  3

 .66-65ص، 
، -العلػػػػػػوـ العربيػػػػػػة –عبػػػػػػد العزيػػػػػػز العيػػػػػػوني، الضػػػػػػوابط اللغويػػػػػػة للصػػػػػػياغة القانونيػػػػػػة، لرلػػػػػػة جامعػػػػػػة الإمػػػػػػاـ لزمػػػػػػد بػػػػػػن سػػػػػػعود الإسػػػػػػلامية د. سػػػػػػليماف بػػػػػػن  4

 .209، ص.2013، أغسطس، سنة 29السعودية، العدد 
ص -، ص2009والتوزيع، الطبعة الأولى، سنة ماجد سليماف دودين، التًجمة القانونية والدصطلحات والنماذج والصياغة القانونية، مكتبة العربي للنشر 5
ة الإماـ ، انظر كذلك د. سليماف، بن عبد العزيز العيوني، الضوابط اللغوية للصياغة القانونية، الضوابط اللغوية للصياغة القانونية، لرلة جامع129-130،

 .209، ص.2013، أغسطس، سنة 29لزمد بن سعود الإسلامية العربية، السعودية، العدد 
 .152ابق، ص..2012-2011د. عصمت عبد المجيد بكر، لرلس الدولة، دار الثقافة للنشر والتوزيع، الأردف، الطبعة الأولى طبعة سنة 6
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ثراء من حيث الدصطلح الدستعمل من طرؼ الدختصتُ،  العصور  عبر تانتظممية التي التًاكبذد اللغة القانونية في 
تتصف ، الفقهية، وحتى القضائية، الأكادلؽيةاللغة بتُ سواء  ،بتُ فروعهاكما أنها تتباين في دلالة مصطلحاتها حتى 

 .1وإعطاء الأوامرعامة وضع قواعد ب ،التحديدو  ،الوصفيعموما بأسلوبها 

لتشكل  ببيئتها،ترتبط بستاز اللغة القانونية بدفرداتها الخاصة والتي تستأثر بها دوف غتَىا من العلوـ الأخرى، كما 
، غتَ أنها بستاز بكونها لتعبتَ والاتصاؿا معيار انتمائها، فتتوافق بذلك مع خصائص اللغة عموما بكونها من وسائل

 .2في برديد الانتماء اأساسي امعيار 

صها كذلك أنها لغة بذمع بتُ كل الدنشغلتُ بدجاؿ القانوف فتوحدىم، غتَ أنها بستاز بتباين تعريف بعض من خصائ
ولنا في  ،جزئياتهاا بتُ ىذه الفروع في بعض ػدد مصطلحاتهػوع وتتعػتتنف ،3تويهاذي لػال بحسب الفرعالدصطلحات فيها 

 القانوف الدستوري،الدعتٌ الذي لػملو في لؼتلف عن  ،الذي لصده في القانوف الخاص الشغورذلك مثاؿ مصطلح 
فيهػا ح ػصطلنفس الد فيحمل لشارسة وظيفة معينة،الفراغ في في حتُ يرتبط الثاني ب ،الأوؿ قد يتعلق بدحل أو عقارف

لاف ىي ػخ والبطػالفسمصطلحات اؿ ذلك ػمثأخرى، و ع و في فر معاني لستلفػة من فرع إلى فرع آخر، أو قد يغيب 
 .القانوف الدستوريفرع لا وجود لذا في القانوف الخاص، و واضيع لحات ترتبط بدمصط

الذي لصػده في كل الفروع القانونية، حتى ة ػمصطلح الأىلي، ومثاؿ ذلك حتى من حيث التحديديبرز ىذا التباين 
السياسية بزتلف عن  ةفالأىلي خر،لفرع آتلف من فرع شروط الإقرار بتوافرىا بزغتَ أف  القدرة،يعبر عن إف كاف و 

، أو من حيث الحقوؽ حيث السن التي برددىامن الفروع الأخرى، سواء من  غتَىاو  ،الأسرة، الددني الأىلية التجارية،
 .والالتزامات التي تتًتب بعد توافرىا

مصطلحات جديدة  بحيث بستلك الدرونة التي بسكنها من التجديد باحتواء ،4يويتهابستاز كذلك بحاللغة القانونية 
، التعاقد الالكتًوني وأ الجرائم الالكتًونية،ظهور مصطلحات جديدة كومثاؿ ذلك  مع،تالتطور الدستمر للمجتواكب 

وحتى فروع جديدة ومثاؿ القانوف الإداري الذي لؽتاز بالحداثة، والقانوف البرلداني، وغتَىا من الفروع، وىو ما لغعل 
في شكل نصوص  بتنظيم الجماعة بصورة مستمرة ودائمة لدستجدات ذات الصلةمنها لغة قادرة على تنظيم كل ا

 .قانونية

                                                 
 .132ماجد سليماف دودين، مرجع سابق، ص.  1

2
 Didier Baissait, Bilinguisme et Pérégrination des étudiants maghrébins en droit, regard d’historien, le 

Bilinguisme juridique dans les pays du Maghreb, Colloque International، perpignan 2 et 3 avril 2012, 

Vice rectorat de la Formation supérieure de post-graduation, de l’habilitation universitaire et de la 

recherche scientifique. Université d’Alger1, p.58. 
 .152-151.ص-د. فايز لزمد حستُ، مرجع سابق، ص 3
 .154، ص.د. فايز لزمد حستُ، مرجع سابق 4
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  .سلامة النص القانوني صورة لكفاءة الصائغ المطلب الثاني:

الدؤلف في شكل نص، ف 1الفكر التأملي الواعي لدؤلفهامن خلالو  دتحدوإنتاج يكتابة وسيلة يعتبر بعض الباحثتُ ال
، فالكتابة القانونية تنقل ذلك على تدرجو الذرمي، قانونيالنص إلى كل الدتدخلتُ في بررير الىنا ينصرؼ في معناه 

الفكر التأملي إلى نص قانوني سليم متكامل، كفيل بتحقيق فاعليتو بدا يستوجب أف تتوفر في الصائغ القانوني لرموعة 
مها، وحمل الأفكار التي يعبر عنها السياسي ورجل من الدلكات والكفاءات اللغوية، بسكنو من نقل الأوضاع الدراد تنظي

 .الإدارة من الوضع الفكري الجامد إلى مرحة التدوين في شكل نص قانوني
بقواعد اللغة التي  درايتوو حاجة الكتابة القانونية السليمة إلى صائغ قانوني متمكن تبدأ بضرورة كفاءة الصائغ       

للمفردات التي تضمن نقل الأفكار التي وضع النص القانوني  سن اختيارهوح ،بجزئياتهاكمو برومدى  يكتب بها،
واضح، غتَ مبهم، قصد بشكل دقيق معتمدا في ذلك على الدصطلحات القانونية  ،أو يبحث في برقيقها ،لدعالجتها

القانوني ملزـ ، فالصائغ أو الدراسيتُ لو ،وكل الدخاطبتُ بأحكامموحد للنص القانوني من طرؼ  ق فهم مشتًؾ يقبر
الدفردات  عند اتصاؿالدراد برديده عتٌ الدفي عرض ىذه الأفكار بالشكل الذي لا يؤدي إلى تغتَ والحذر الدقة  بتوخي

 .2علم الآخرينإلى  التي استعملها

من بتُ الأسس التي ف موضوع الأمن القانونيتبرز ىذه الحاجة على وجو الخصوص في عصرنا ىذا من خلاؿ       
من فهم مضمونو  ف بأحكاـ النص القانونيةو الدخاطب ىذا الدبدأ العالدي، فالأمن القانوني يقتضي أف يتمكنعليها يقوـ 

وما لغيزه، وما يقره من حقوؽ، وما  برديد ما لؽنعوالوصوؿ إلى  ، ومنودوف عوائق كبتَة ،بدقة ووضوح على وجو الدقة
. التزاماتيفرضو من   بشكل صريح ومفهوـ

 عناصرال وأحد أىمالأساس الثاني سليمة، لتشكل بذلك كتابة قانونية تقتضي بالضرورة  جودة التشريع  كما أف     
ضوح و و برديد تضمن  كتابة قانونية سليمة  لا يتحقق إلا بتوافرالذي  الدبدأىذا  الداخلية لتحقيق مبدأ اليقتُ القانوني،

النص القانوني من  ضمن إدراؾحد أىم عيوب الصياغة، ويأساسي بتوافره ينتفي أوضوح شرط ، فال3القانونية القاعدة
عن كل كل البعد  ابعيدتو كما أف الوضوح لغعل النص القانوني قابليطرؼ الدخاطبتُ بأحكامو، ومنو الوصوؿ إلى 

                                                 
 .152د. عصمت عبد المجيد بكر، مرجع سابق، ص. 1
 .66د. حيدر أدىم عبد الذادي، مرجع سابق، ص. 2
علػػػػػى عنصػػػػػرين أساسػػػػػيتُ: الأوؿ ىػػػػػو وجػػػػػود سػػػػػند قػػػػػانوني للعمػػػػػاؿ الصػػػػػادرة عػػػػػن "  La Certitude juridique" يقػػػػػوـ مبػػػػػدأ اليقػػػػػتُ القػػػػػانوني  3

ة تتمثػػػػػل في سػػػػػهولة العلػػػػػم بالقػػػػػانوف، تػػػػػوافر عناصػػػػػر خارجيػػػػػيسػػػػػتوجب  فػػػػػإف اليقػػػػػتُ القػػػػػانوني وعليػػػػػوسػػػػػلطات الدولػػػػػة، والثػػػػػاني لؼتصػػػػػر في جػػػػػودة التشػػػػػريع، 
ذا وعناصػػػػػر داخليػػػػػة تتعلػػػػػق بوضػػػػػوح القاعػػػػػدة القانونيػػػػػة وبرديػػػػػدىا، وىػػػػػو مػػػػػا نريػػػػػد ربطػػػػػو بفكػػػػػرة قػػػػػدرة الصػػػػػائغ علػػػػػى الػػػػػتحكم في اللغػػػػػة القانونيػػػػػة، حػػػػػوؿ ىػػػػػ

كليػػػػػة الحقػػػػػوؽ جامعػػػػػػة الدنصػػػػػورة، مصػػػػػػر، الدوضػػػػػوع أنظػػػػػر: د. عبػػػػػػد اللطيػػػػػف لزمػػػػػد لزمػػػػػػد، مبػػػػػدأ الأمػػػػػػن القػػػػػانوني، لرلػػػػػة البحػػػػػػوث القانونيػػػػػة والاقتصػػػػػػادية،  
 .105، 101ص ،-، ص2004، أكتوبر، سنة 36العدد 
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من خارج ذوي ، سواء من ذوي الاختصاص أو حتى الدخاطبتُ بأحكاموطرؼ تعقيد لغعلو غتَ قابل للفهم من 
 .1الاختصاص

أف بركم الصائغ القانوني في اللغة التي يكتب بها بذعلو قادرا على بررير النص بعناية فائقة في قالب كما     
و تطبيقا سليما وفق إرادة الدشرع، وىي تطبيقلشا يضمن سهولة  تحديد لزتواه،تفستَ لتأويل أو كل عن   مضبوط بعيد

  .النوعيةالكتابة نصفها بالصياغة التي لؽكن أف 
اف مع طبيعة ػوالتبسيط من حيث الأسلوب يتعارض في بعض الأحي ،غتَ أف ىذا التحديد من حيث المحتوى       
من  معينةتكوف أحكامها موجهة إلى فئة تلك التي أو  التقنية، فقد يتعلق الأمر ببعض الدواضيع ،صياغتو الدرادالدوضوع 
لذذا النوع من النصوص ك فإف الكتابة القانونية السليمة وبذليستأثروف بدصطلحات تقنية خاصة بهم،  الدواطنتُ

من جهة، برقيق التوافق بتُ ىذه الأسس والخصائص حتى نضمن  ،فيها ىذه الخصوصيةينبغي أف تراعي القانونية 
، ةػفئالفكر الشائع لدى لرموع أفراد ىذه ال الاعتماد دائما علىمع  ،من جهة ثانيةوبتُ الفئة الدعنية بالنص القانوني 

التي قد  الإصلاحات الشكلية، ولنا في 2خاصية الدقة والإلغازبذلك تفقد و  ،فلا تنزؿ إلى مستوى التفصيل الدبالغ فيو
 النص القانوني بقدر مالا تتعلق بجوىر ، إذ أنها تعديلات للمصادقةبعد عرضها  ،النصوص القانونيةبعض تعرفها 

التناقضات التي قد برتويها بعض أو  الدادية زالة الأخطاءلإ اللغوية والشكلية، توصياغ ضماف جودةتهدؼ إلى 
ذلك التناغم  تحقيقالنصوص القانونية فيما بتُ موادىا، أو بتُ موادىا وبتُ نصوص قانونية أخرى سارية، وصولا ل

 .3كل مكونات الدنظومة القانونيةالانسجاـ والتكامل بتُ  و 

بقدر ما لا يعتمد فقط على الدمارسة والتجربة القانونية، والتحكم في اللغة اءة الكفالوصوؿ إلى ىذه      
الوصوؿ إلى إلغاد طرؽ وأساليب موحدة بتُ كل الفاعلتُ في ىذه العملية، ذلك أف  ،التكوين الدتخصصيستوجب 

تدرج مستويات أماـ  وتوحيد أساليبهم، لا يتحقق عن طريق التجربة والرسكلة فقط، إذ يعتبر من الصعب تقبل ذلك،
توحيد أساليب الصياغة  التحكم فيوبالتالي من الصعوبة بدكاف  ،الرالاتها، وتنوع وتعدد مواضيعه النصوص القانونية،

لؼضعوف لنفس القواعد التقنية التي لا و ، العلمية ممكتسباته يشتًؾ الدختصوف بدمارستها فيعندما لا  القانونية
 .الدمارسةيكتسبونها عن طريق التكوين و 

ىذه الصورة فإف  ،القانونيةفكار الألكونها الصورة الدادية الدعبرة عن ، الكتابة القانونية فن وعلمإذا كانت ف       
اللغوية، وتأثتَ بيئتو وقدراتو  واختصاصو، ،حيث تكوينو العلمي القانوني، منالدادية قد تتأثر بالعوامل الذاتية للصائغ 

قد التي  كم من الدعطيات الدتداخلة،، ليتشكل لديو بعد ذلك كلو  لشارستو لذذا الاختصاص التجارب التي عاشها فيو 

                                                 
 .108، ص.نفس الدرجع 1
 .155د. عصمت عبد المجيد بكر، مرجع سابق، ص. 2
، 2005بر، سػػػػػػػنة ، أكتػػػػػػػو 10د. الأمػػػػػػػتُ شػػػػػػػريط، حػػػػػػػق التعػػػػػػػديل في النظػػػػػػػاـ البرلدػػػػػػػاني الجزائػػػػػػػري، لرلػػػػػػػة الفكػػػػػػػر البرلدػػػػػػػاني، لرلػػػػػػػس الأمػػػػػػػة، الجزائػػػػػػػر العػػػػػػػدد  3

 .74ص.
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كيفيات موحد، الأمر الذي قد لػدث بعض التباين في   إذا افتقد إلى تكوين علمي متخصص ا،يصعب التحكم فيه
خلاؿ نفس بررير النص القانوني  وبالتالي تتباين أساليب وطرؽ التعامل مع الأفكار الدراد صياغتها في نصوص قانونية،

 .صعب الدناؿأمر لشا لغعل فهمها وتطبيقها  ،الفتًة، وضمن حدود نفس الرقعة الجغرافية
ثابتو أساليب لظطية الصائغ القانوني إذا افتقد للتكوين العلمي قد يتقوقع في لظاذج لزددة ضمن  فأكما      

حديثة في أساليب مواضيع جديدة، أو تبتٍ  عرفها المجتمع، أو احتواءالتي يالتطور لستلف مسايرة وبالتالي يصعب عليو 
التعامل مع مواضيع تقنية برتاج إلى أكثر من التجربة لصياغتها في شكل نصوص يصعب عليو أو  ،الصياغة القانونية

 قانونية.
 

 نونية.المبحث الثاني: الترجمة الصحيحة والتحكم في المصطلحات دعائم أساسية في الكتابة القا

 الدستور –بداية التشريع الأساسي الدقصود ىنا ف ألعية التحكم في الكتابة القانونية لغة إعداد النص القانوني، تثتَ
وأف تصدر بها في لساطبة بلغتو، القانونية  وأف تصاغ نصوص إذ يفتًض اللغة الرسمية للدولة،من خلالو حدد تت والذي-

ما يقابلها و ها والدؤىلة من حيث ألفاظ ،للنص القانونيالأكثر قدرة على برقيق الفهم الصحيح اللغة لكونها ، الجميع
 العلاقات داخلو.وتنظيم  ،للتعبتَ عن حاجات المجتمعمن معاني 

 ،إدراؾ، قابليةالالتي لؽكن من خلالذا الوصوؿ إلى برقيق  الوسيلةالكتابة القانونية السليمة ىي سبق وأف أشرنا أف 
تعتمد  ،هاإلا من خلاؿ لغة يفهمها الدخاطب بأحكامها ققىذه الغاية التي لا لؽكن بر ،النص القانوني وضوح

من مصادر رسمية لزتواه ستمد اأو  بغتَ اللغة الرسمية، النصبررير ومتى كاف ة، القانوني اتعلى الدصطلحبالأساس 
 تها تصبح ضرورة حتمية.فإف الحاجة إلى ترجم ةلدولالرسمية لأجنبية كالدعاىدات التي بررر نصوصها بغتَ اللغة 

 آلية داعمة لسلامة الكتابة القانونية المطلب الاول: دقة الترجمةالمطلب الأول: 
كما تعتٍ جعل النص أو الخطاب  تعتٍ برويل النص أو الخطاب من لغتو الأصلية إلى لغة ثانية،لغة التًجمة 

قد  ،ترجمة نص رسمي أصلي إلى لغة ثانية نعتٍفإذا ما كنا نبحث في موضوع ترجمة النص القانوني فإننا  ،1مفهوما
أو قد تكوف لررد ترجمة خاصة متى   يكتسب من خلاؿ ىذه العملية صفة الرسمية متى كانت التًجمة من جهة رسمية،

إلا أنها  نستشفها عند طرح ىذه الفكرة، التي لؽكن أفبساطة العلى الرغم من ، كانت صادرة عن جهة غتَ رسمية
و، وبالتالي على فهمالدخاطبتُ بالنص القانوني قدرة سلبا على ت العملية التي لذا أف تؤثر من الإشكالا برمل الكثتَ

 .مصداقية وأمانةكل بالنص الأصلي الأفكار التي لػملها ترتبط أساسا بتحويل سليمة التًجمة فإف ال
نفس والدخاطبتُ بأحكامو في بيئة معينة على القانوف  بدجاؿالدنشغلتُ  استعماؿتمد على ضرورة اليقتُ القانوني يعف

ومنو تبرز ألعية توحيد اللغة  2وىي برقيق النظاـ الاجتماعي ،الأساسية توجل برقيق وظيفأمن  – موحدةلغة  –اللغة 

                                                 
1 Larousse, Dictionnaire de Français ; Compact, France, Paris, Année 2005, p-p, 2007, p.428. 

 .168د. فايز لزمد حستُ، مرجع سابق، ص.  2
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 أف تتوافق لغة إعداد النص القانوني مع اللغة التي القانونية لتحقيق الغاية من إلغاد النص القانوني، ىذا التوحيد يعتٍ
 يصدر ويبلغ بها إلى علم الدخاطبتُ بأحكامو عن طريق القنوات الرسمية التي تباشر ذلك، بلغة يفهمونها. 

لؽكن القوؿ أف فهل  ،النص الأصليلغة برديد  النقطة، ىوشكاؿ يثار في ىذه إبالرجوع إلى الجزائر فإف أوؿ 
الفرنسية، ثم تتًجم إلى اللغة العربية، حتى وإف باللغة  أنها برررأـ  ،رر باللغة العربيةالقانونية كانت ولا تزاؿ برالنصوص 
، 1964الأوؿ من سنة وإلى غاية السداسي  1963و 1962خلاؿ سنوات في بلادنا يثار التًجمة شكاؿ لم يكن إ

منها على  ،بعض الدواد لصدىا في نادرةية باستثناء حالات بررر وتصدر بالغة الفرنسالنصوص القانونية ت كانبحيث  
إلا أنو كاف يثار من حيث عدـ تطابق لغة  ،1وجو الخصوص القسم الذي يؤديو رئيس الجمهورية قبل مزاولتو لوظائفو

 .2بيةىي اللغة العر في البلاد نص صراحة على أف اللغة الرسمية النص القانوني، مع اللغة الدقررة دستورا، والذي 

وفقها،  يصدرو  ة،الأصليفي صيغتو  أف النص القانوني كاف لػررالفتًة لصد ىذه عند تصفح الجرائد الرسمية خلاؿ 
على نشاط الإدارة، الفتًة الاستعمارية أماـ إفرازات  ،تكن أمرا ذو ألعية كبتَةالتًجمة لم  وبالتالي فإف ،بغتَ اللغة الرسمية

 19643ماي  29ومنذ تاريخ أننا غتَ ، اللغة العربية استعماؿعدـ تعميم إضافة إلى  وحداثة العهد بالاستقلاؿ،

الأولى وىي  ،ىو مبدأ يفيد أف النص القانوني يصدر في لغتتُالقانوني، و لغة النص في  الازدواجيةاـ ػتبتٌ نظنا نأصبح
 .لورسمية ترجمة بدثابة  والثانية تعتبراللغة الأصلية 

 باللغة العربية كنسخة أصلية،لا يكوف إلا بررير الجريدة الرسمية أف على منذ ىذا التاريخ زائري الج أكد الدشرعقد و 
 أصبحتو ، الرسمية لغةحدد اللغة العربية الذي  ورػالدست، بدا يتطابػق مػع نص 4ةػترفق بنسخة ثانية باللغة الفرنسي

 ية ما ىػباللغة الفرنسيوالرسمي والنسخة الصادرة  النص الأصليعلى أنها تصدر باللغة العربية  الجزائرية الجريدة الرسمية
 ا.إلا ترجمة لذ

في  ،الفرنسية وتتم ترجمتو إلى اللغة العربيةاللغة رر بيبقى لػالقانوني  النصالتي تعبر على أف  غتَ أف بعض الإشارات
ية في مراحل صياغة النص ، وىوما نستشفو من كتابات بعض الشخصيات الفاعلعن ىذه الدرحلة متخلفة تفتًا

 .1في بلادنارحل إعداد النصوص القانونية ، كما يشتَ البعض الآخر إلى ذلك ضمنيا عند برليلو لد5القانوني

                                                 
 الفرنسية ، نسخة باللغة10/09/1963للسنة الثانية، الصدرة بتاريخ  64، الجريدة الرسمية رقم 1963دستور سنة  40الدادة  1
 ، نفس الدرجع.05الدادة  2
، الصػػػػػػػادرة 1964، الجريػػػػػػػدة الرسميػػػػػػػة العػػػػػػػدد الأوؿ، سػػػػػػػنة 1964مػػػػػػػاي  29صػػػػػػػدر العػػػػػػػدد الأوؿ مػػػػػػػن الجريػػػػػػػدة الرسميػػػػػػػة الجزائريػػػػػػػة باللغػػػػػػػة العربيػػػػػػػة يػػػػػػػوـ  3

 .1964ماي سنة  29بتاريخ 
4 Cherif Bennadji, La Terminologie Juridique, Science auxiliaire du droit (une expérience algérienne), le 

bilinguisme juridique dans les pays du Maghreb, 236-237. 

 
لغػػػػػػة علػػػػػػى الػػػػػػرغم مػػػػػػن الفصػػػػػػل في ىػػػػػػذه الدسػػػػػػألة إلا أننػػػػػػا لصػػػػػػد أف برريػػػػػػر النصػػػػػػوص في صػػػػػػيغتها الأصػػػػػػلية لا يػػػػػػزاؿ لػػػػػػػرر باللغػػػػػػة الفرنسػػػػػػية ثم يػػػػػػتًجم إلى ال 5

عنػػػػػػػد الأمػػػػػػػتُ العػػػػػػػاـ السػػػػػػػابق للحكومػػػػػػة في دراسػػػػػػػتو   وبرليلػػػػػػػو للتجربػػػػػػػة الدسػػػػػػػتورية في الجزائػػػػػػػر بخصػػػػػػػوص دسػػػػػػػتور سػػػػػػػنة العربيػػػػػػة، ىػػػػػػػذا الػػػػػػػرأي الػػػػػػػذي لصػػػػػػػده 
 .78، ص.2001، انظر: د. لزفوظ لعشب، التجربة الدستورية في الجزائر، الدطبعة الحديثة للفنوف الدطبعية، طبعة سنة 1989
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كيف مع واقع الإدارة الجزائرية في تلك القادرة على الت  و الآليات العملية الكفيلة فالاىتماـ بالتغيتَ، وإلغاد لستلف 
من خلاؿ أحداث مكاتب للتًجمة على مستوى ، 1969سنة بعد إلا النص القانوني  لم يظهر على مستوىالفتًة 

التي قامت بها لمجهودات اكل من  رغم غتَ أنو وعلى ال ،2يتولى تسيتَىا متًجم رئيسي يساعده متًجموف ،الوزارات
بدا يفيد أف ىناؾ  ،3الأصليالقانوني يبقى الواقع يؤكد على وجود اللغة الفرنسية عند بررير النص الجزائر في ىذا المجاؿ، 

، بذلك 4ثم تتم ترجمتها باللغة العربية نصوص قانونية لا تزاؿ بررر في صيغتها الأولى والأصلية باللغة الفرنسيةلمشاريع 
  .5يكوف النص الأصلي باللغة الفرنسية والنص الرسمي باللغة العربية بعد ترجمة النص الأصلي

ف حافظ إفالنص الأصلي  بقدر ما يتعلق بعملية التًجمة ذاتها،بلغة بررير النص القانوني ق إف الأشكاؿ ىنا لا يتعل
عند برريره والدصادقة  نو سيحافظ على نفس الأفكار والدصطلحات التي حملهاإف ،هعلى اللغة التي حرر بها بعد نشر 

 ىذه العملية ىو لعملية التي تتًتب عننو من بتُ الصعوبات اأذلك ترجمتو، يصعب الوصوؿ إليو عند أمر وىو  ،عليو
مقارنة بالدصطلح في اللغات  وىو ما يعبر عن خصوصية اللغة القانونية، لمصطلح باللغة الدتًجم لذا،لإلغاد نفس الدعتٌ 

 .6ية الأخرىمالعل

التي لؼتص بها كل وعوامل البيئة السائد في الدولة،  من جهة ثانية فإف النص القانوني يتأثر بطبيعة النظاـ القانوني
فإذا كانت التًجمة  بل تنصرؼ إلى الدفهوـ في حد ذاتو، ات فقط،لشا لغعل عملية التًجمة لا تتوقف عند العبار  لرتمع،

أمر معتُ في لغتتُ لستلفتتُ لدصطلح  الدفهوـفإف الوصوؿ إلى إلغاد نفس  ىي برويل الخطاب من لغة إلى أخرى،
وتتوافق مع  التي تنبعالقانوني، و  لغة بررير النصفي استعماؿ الدصطلح الأصيل لشا يستدعي ضرورة  ،7يصعب برقيقو

 غايتو.ل وبرقيقضماف دقتو، وسهولة فهمو، و جل أمن  بيئتو،

فإذا كاف الأمر كذلك فإف النص القانوني الصادر بغتَ اللغة التي حرر بها، لا لؽكن أف لػقق نفس النتائج من 
تتحقق في حالة توافق لغة برريره مع لغة إصداره، إذ لؽكن لذذه الحالة الأختَة أف تدعم  حيث الدعلومية والفاعلية التي

                                                                                                                                                             
 .377-376ص، -ص ،2010الطبعة الرابعة، سنة مبروؾ حستُ، بررير النصوص القانونية، دار ىومة،  1
يتضػػػػػػػػػمن أحػػػػػػػػػداث  1969فبرايػػػػػػػػػر سػػػػػػػػػنة  08الدوافػػػػػػػػػق  1388ذي القعػػػػػػػػػدة عػػػػػػػػػاـ  21مػػػػػػػػػؤرخ في  09-69الدػػػػػػػػػادة الأولى والثانيػػػػػػػػػة مػػػػػػػػػن الدرسػػػػػػػػػوـ رقػػػػػػػػػم  2

 .1969فبراير سنة  11الصادرة بتاريخ  13مكتب للتًجمة في لستلف الوزارات، الجريدة الرسمية رقم 
3
 D. chreif Bennadji, Op.cit. p.239. 

قػػػػػػد يػػػػػػرتبط الأمػػػػػػر بطبيعػػػػػػة ثقافػػػػػػة لزػػػػػػرر الػػػػػػنص القػػػػػػانوني، وىػػػػػػو مػػػػػػا يؤكػػػػػػده الػػػػػػبعض في أف الػػػػػػنص الأصػػػػػػلي يبقػػػػػػى في الكثػػػػػػتَ مػػػػػػن الأحيػػػػػػاف الػػػػػػنص باللغػػػػػػة  4
هػػػػػا القػػػػػانوف الدػػػػػدني الجزائػػػػػر، سػػػػػنة الفرنسػػػػػية، وأف التًجمػػػػػة في الحقيقػػػػػة ىػػػػػي النسػػػػػخة الدقدمػػػػػة باللغػػػػػة العربيػػػػػة ومثػػػػػاؿ ذلػػػػػك الإصػػػػػلاحات والتعػػػػػديلات الػػػػػتي عرف

 ، حوؿ ىذا الدوضوع أنظر:2005
Zennaki Dalila, La fiabilité de la traduction des texts juridiques en Algérie, le bilinguisme juridique dans les pays du 

Maghreb, Op.cit. P-p, 170-171. 
5
D. Ghenima Lahlou – khiar, le bilinguisme juridique en Algérie et l’affectivité de la règle de droit, le 

bilinguisme juridique dans les pays du Maghreb, Op.cit. p-p 271-282 ; Voir aussi : Ali filial, Op.cit.p.73. 
6 D .Ali Filali, Bilinguisme et bi juridisme, l’exemple du droit algérien, le Bilinguisme dans les pays du Maghreb, 

Op.cit., p.71. 
7  Ibid., p-p ,72-73. 
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توحيد أكثر النص القانوني من حيث دقة الدصطلح فيو وقوة تعبتَه، ومن حيث قابليتو من طرؼ الدخاطبتُ بأحكامو، ف
وىي برقيق النظاـ  ،وظيفة الأساسية للقانوفإلى برقيق ال جل الوصوؿأمن  اللغة القانونية بتُ الدشرع والقاضي والفقو،

 .برقيق الثبات واليقتُ القانوني للوصوؿ إلى ،الدخاطب بالقانوف فئةىؤلاء يضاؼ لكل  ،1الاجتماعي

ذلك يصعب وقد يتمكنوف من التفاعل معو غتَ أف  بعد ترجمتو، القانوني قد يستوعب الدختصوف لزتوى النص
 أو غتَ معبرة بصدؽ على الأفكار التي حملها النص الأصلي، ،متى كانت التًجمة غتَ سليمة تُ،د العاديافر الاعلى 

، ورجل الإدارة كالقاضي،  في ىذا المجاؿ،  للمختصتُبالنسبة بل بستد حتى فقط، ند ىذه الفئة عىذه الآثار لا تتوقف 
بعيب التًجمة الذي  علمعلى  واوإف كانحتى  بتطبيقو، وفأماـ نص صادر باللغة العربية وملزم منفسهحتُ لغدوف أ

  .واحدةقانونية ومن ىنا تظهر الحاجة إلى تبتٍ لغة  ،فسحة لدخالفة أحكامو متى كانت صرلػة والغد لأنهم لن ،لػتويو
، وىي م في اللغة التي ينبغي أف لػرر ويصدر بها النص القانونيػالتحكضرورة ة القانونية يعتٍ ػفي اللغ إف التحكػم

لزرر باللغة نقل نصوص  التي تتوافق مع البيئة التي يسري فيها، ومتى كاف التًجمة ضرورة لا لزالة فإف عملية اللغة
من  لتحكم في اللغة القانونية،يستوجب ا إلى اللغة الوطنية، برويلهاو  -معاىدات، اتفاقيات، اتفاقات  – جنبيةالأ

قد تكوف ىذه النصوص نتيجة معاىدات ، فقصور أو غموضبعيدة عن كل السليمة التًجمة بالخلاؿ ضرورة القياـ 
تتم ترجمتها إلى في دولة ما، ل لغتها الأصليةموضوعها بأو قد يتعلق الأمر بنصوص أثبتت فاعليتها من حيث  ،2دولية

ىذه ، نيةوبالتالي يتم نقلها عبر ىذه التًجمة من بيئة إلى بيئة ثا ،3بأحكامها تُثقافة الدخاطب فيهابزتلف  لغة ثانية
القانوف وبرويلها إلى  نصوص قانونية لتجارب دولية أخرى بخصوص نقلالحالة التي يرى البعض أف الجزائر قد عرفتها 

  .4الوطتٍ

من جهة واللغة القانونية من جهة،  بتُ النظاـ القانونيالقائمة العلاقة تلك من في كف صعوبة ىذه التًجمة تغتَ أ
القائم بعملية التًجمة يهتم بالأساس في ف ،5فيما بينهماللمصطلحات في مفهوـ نظرا لعدـ وجود تطابق كلي  ،ثانية

رى فيو البعض ػوالذي ي، مػفي حتُ أف التشريع السلي وراء ذلك، فيماأف يبحث  دوفلغة، نقل لزتوى النص القانوني 
الدشرع في احتواء الدتغتَات الدستقبلية التي قد تظهر أثناء  و أف يعبر عن قدرةػلؽكن وف،ػوراء القان فيماث ػيبح و "ػنأ

 لكوف ،من لغة إلى أخرى تغيب إذا كنا بصدد نقل وترجمة نصوص قانونيةقد وىي الغاية التي  6سرياف النص القانوني"

                                                 
 .168د. فايز لزمد حستُ، مرجع سابق، ص.  1
 .129ماجد سليماف دودين، مرجع سابق، ص.  2

3 Anne Trescases, La traduction juridique : un art difficile dans les pays du Maghreb, le Bilinguisme juridique, 

Op.cit., p.177. 
4  Zennaki Dalila, Op.cit., p.171. 
5  Ali filial, Op.cit., p.72. 

، العػػػػػدد 07نعمػػػػػة احمػػػػػد عبػػػػػيس، التشػػػػػريع السػػػػػليم ومعوقػػػػػات العمليػػػػػة التشػػػػػريعية في العػػػػػراؽ، لرلػػػػػة الكوفػػػػػة للعلػػػػػوـ القانونيػػػػػة والسياسػػػػػية، العػػػػػراؽ، المجلػػػػػد  6
 .36.، ص2014، سنة 18العدد 
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يصعب برقيقها عند اختلاؼ بيئة النصتُ  التي تعبر عن لزتوى النص الأصلي بصدؽ وأمانةو التًجمة الصادقة  لكوف
 الأصلي والدتًجم.

 الكتابة القانونية.المصطلح القانوني في  تأثير المطلب الثاني:
الدقيقة للمعتٌ الدراد برديده قصد التحكم في اختيار الكلمات الدالة و القانونية، يفيد بالضرورة التحكم في اللغة 

أحكامو، م الدخاطبتُ بػػا إلى علػعدـ تغتَ معنها عند وصولذ عبارات وطريقة تضمنبصياغتها، الأفكار الدراد  التعبتَ عن
استعمالذا و  هاالتحكم فيعليو ينبغي  1القانوف رجلأداة عمل إلا ىي ما ات ػالدصطلح وأة ػالكلمات التقنيوبالتالي فإف 

 .2الدقة والإحاطة والوضوح والإلغاز" بالطريقة التي تضمن "

لؽكن لكل الأفراد  بدا برملو من ألفاظ عامة، ،اللغة بدفهومها الواسع ىي القاسم الدشتًؾ بتُ كل العلوـفإذا كانت 
لكل علم مستقل بذاتو ف ،كل الاختلاؼ بالنسبة للمصطلح والتخصصفإف الأمر لؼتلف   ،ةاللغوي دلالاتهافهم 

 .القانونية اللغة ،ومن بتُ ىذه العلوـ لصد العلوـ القانونية، الخاصةمصطلحاتو 
 في لرموعها مفاتيح كل علم، ،أو فن معتُ ،الفنية الخاصة بعلم ماة بأنو الكلمعموما عرؼ الدصطلح إذ ي

في  اتفاقاالعبارات التي بذد تعرؼ بأنها كما ،  3الدصطلح في العلوـ القانونية ىو كل الكلمات التي لذا معتٌ قانونيو 
غتَ أف العلوـ القانونية تنفرد في ىذا المجاؿ بنوع من ، 4من معاني أي ما برتويو معناىا بخصوص ما ينطوي برتها

رتبط باللغة ي أمر ضروري،ها وىو ما لغعل التحكم في ،يرتبط فيها الدصطلح بالنظاـ القانوني القائم ،الخصوصية
ن تواتر العمل م تكوف نو لكل مصطلح قانوني معتٌ واحد،أذلك  النظاـ القانوني الذي سيحرر فيو النص القانوني،بو 

 .5ستقرار معناهوابو 

ة أو ما يطلق عليها ػلقاعديا مركبة، فالدصطلحاتو  ،مشتقةقاعدية، تقسم الدصطلحات القانونية إلى مصطلحات 
قد تشتق منها مصطلحات  ىي القاعدة الأساسية الدعتمدة في الكتابة والحوار القانوني، ،بالدصطلحات الأساسية

 بتُ ربطناإذا ما و  ،6مصطلحات مركبة عن ذلكنتج تأو قد تدمج فيما بينها ف وتسمى مصطلحات مشتقة، ،أخرى
، توافق الدصطلح القانوني ظاىرة متطورة و من الدنطقػي أف يشكلفإن، لرالات القانوف تطوربتُ و  ،ىذا التصنيف بتُ

حاجة  يديثة ىالحات ػصطلحالدة إلى ػالحاج بدعتٌ أف ط،ػالكم فقذلك في نحصر يي أف ػينبغأنو إلا تطور القانوف، 

                                                 
 .66د. حيدر أدىم عبد الذادي، مرجع سابق، ص. 1
 .154د. عصمت عبد المجيد بكر، مرجع سابق، ص. 2
 .151-150د. فايز لزمد حستُ، مرجع سابق، ص. 3

4 « Les langues scientifiques sont constitués de terme spécialises pour chaque domaine, el s’agit de termes 

normalises ayant un même référent universel, recouvrant donc le même contenu et la même signification dans les 

différents langues… »Voir : Ali Filai, Op.cit., p.71-72. 
 .169.د. فايز لزمد حستُ، مرجع سابق، ص 5
 .174-169 ص،- ص ،د. فايز لزمد حستُ، مرجع سابق 6
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دوف أف  اعي،ػور الاجتمػومسايرتو للتط ،ونيانالقالنػص ر يف كل ما ىو مستجد لتطو ػد وتعريػضمن برديتضرورة 
يعتٍ التحكم  ،التحكم في الكتابة القانونية لأكثر من معتٌ واحد، كما أفالدصطلح حمل نفس ب عن ذلك تتً ي

، نفس 1منها مستجدما ىو كل متابعة  والقدرة على الدتداولة صطلحات القانونية والالداـ الشامل بكل الدوالدعرفة التامة 
على كل ما ىو الدستمر والاطلاع  الدائم التحكم في الدصطلح القانوني يعتٍ البحث إذ أف لتًجمة،الأمر ينطبق على ا

 .في اللغات الأخرىقانونية مستجد من مصطلحات 

وتدرج  ،نظرا لتعدد مواضيع القوانتُ وتنوعها ة،فردي اتأف تتًتب بناء على لرهود يصعب التيىذه الدعرفة 
من منطلق يدعم الفكرة التي سبقت الإشارة إليها  وىو ما وتعدد اللغات من جهة أخرى،، مستوياتها من جهة

في  وبزتص بالكتابة القانونيةتكوين الإطارات التي تنشط  تتولى مهمةأكادلؽية  اتمؤسسالتكوين العلمي عن طريق 
في اللغة الدراد التًجمة  ويقابلما النص القانوني عند ترجمة مصطلح دقيق  ففي بعض الحالات قد لا لغد لزرر ،بلادنا

النص فيها، سواء من حيث اللغة أو من حيث  إليها، خاصة أماـ تباين بيئة النص الأصلي، والبيئة التي يراد ترجمة
تكوينا  تتطلبوىي حالات  ،منو القياـ بالبحثيستلزـ  أماـ موضوع مستجد لغد الدتًجم نفسوأو قد ، 2الثقافة
أو بعبارة أخرى نصوص قانونية ذات صياغة  جل الوصوؿ إلى بررير نصوص قانونية واضحة دقيقة ومعبرة،أمن  معمقا
معو   سهلاأصبح و  ن إرادة الدشرع،ساىم ذلك في التعبتَ السليم عكلما   فكلما كانت الصياغة جيدة  ونوعية، سليمة

 التعامل معو. كيفيةو  ،لنص القانونيالصحيح افهم ال

أف من زاوية كذلك  القانونية، يظهرصطلحات بالدالحديث عن التحكم في اللغة القانونية من حيث الثراء الدعرفي 
من ورائها الدعتٌ  يقصدنو إف ة،برريره للنصوص القانوني خلاؿعند استعمالو للألفاظ والعبارات  الصائغ القانوني

لم يكن ، غتَ أنو متى 3شكل واضحبنو ملزـ بإظهار نيتو في ذلك إالدعتٌ اللغوي، ومتى كاف العكس ف لا الاصطلاحي
نوعا معو لشا يرتب  ،نو سيلتجئ إلى الألفاظ في دلالتها اللغوية لا الاصطلاحيةإف متحكما في الدصطلحات القانونية،

 .4لغةفي عيب استعماؿ الألفاظ العامية غتَ السليمة  وبالتالي الوقوع الدقةمن الخلط وعدـ 

                                                 
والػػػػػتي لصػػػػدىا في اللغػػػػة العربيػػػػة، إمػػػػا عربيػػػػة أصػػػػػلا، أو ، الضػػػػوابط اللغويػػػػة الػػػػتي ينبغػػػػي الػػػػتحكم فيهػػػػػا عنػػػػد الكتابػػػػة القانونيػػػػة، الدعرفػػػػة الجيػػػػدة للألفػػػػاظ مػػػػن 1

لضػػػػػوابط معربػػػػػة قػػػػػدلؽا، أو معربػػػػػة مػػػػػن جهػػػػػة معتمػػػػػدة وافقػػػػػت علػػػػػى دخولذػػػػػا اللغػػػػػة العربيػػػػػة بلفظهػػػػػا الأعجمػػػػػي، انظػػػػػر: د. سػػػػػليماف عبػػػػػد العزيػػػػػز العيػػػػػوني، ا
، 29دد اللغويػػػػػػة للصػػػػػػياغة القانونيػػػػػػة، الضػػػػػػوابط اللغويػػػػػػة للصػػػػػػياغة القانونيػػػػػػة، لرلػػػػػػة جامعػػػػػػة الإمػػػػػػاـ لزمػػػػػػد بػػػػػػن سػػػػػػعود الإسػػػػػػلامية العربيػػػػػػة، السػػػػػػعودية، العػػػػػػ

 .212، ص.2013أغسطس، سنة 
2 Anne Trescases, Op.cit., p.19. 

 .153د. عصمت عبد المجيد بكر، مرجع سابق، ص.  3
 .213د العزيز العيوني، مرجع سابق، ص.د. سليماف عب  4
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بالقدر الذي لغعلها في متناوؿ  مفردات النص القانوني الحرص على تبسيطتستدعي الصياغة السليمة كذلك 
، 1ن كل غموضبرديدا كافيا بعيدا ع االحرص على ضبط عباراتها على النحو الذي يؤدي إلى برديد مدلولذو  الدلتقى،

وبالتالي فإف الصائغ الذي لا لؽتلك ثراء في الدصطلحات، ولا قدرات لغوية كبتَة، لا لؽكنو الوصوؿ إلى برقيق ىذا 
منها على سبيل  الجريدة الرسمية، في الجزائر فإننا لصد الكثتَ من العيوب الدتعلقة بالدصطلح القانونيإلى الرجوع الذدؼ، ب

كل البعد لصد عبارات بعيدة   العربية، أينباللغة  ىابداية إصدار مع في أخطاء التًجمة خاصة  الوقوع، الدثاؿ لا الحصر
التي كانت خلاؿ الفتًة ، لشرح عبارة "مكاتب العرب" ،2ارة "بتَو عرب "ػعب ذلك استعماؿ اؿػومث، ةػعن اللغة العربي

، ولصد  بدؿ عبارة إنهاء مهاـ 4" عبارة "وضع حدو  ،3 " بدؿ عبارة مسابقة ةمبارااستعماؿ عبارة "و  الاستعمارية،
الدصطلح السليم مع ذكر  ،عن بعض الرتب في سلك الحماية الددنية " للتعبتَ " كابوراؿو عبارة "ستَجاف"كذلك 

 حداثةو ، د يشفع لذذه الدرحلة خصوصيتها من حيث تكوين رجاؿ الإدارة الجزائرية، ق5يقابلها باللغة العربيةالذي 
 في تلك الفتًة. إلا على الضعف في الكتابة القانونيةفي الدقابل إلا أنها لن تعبر  بالاستقلاؿ، ىاهدع

أو  ،أو الوضعية لستلفة لنفس الحالةمصطلحات بل لؽتد إلى استعماؿ فقط، لا يتوقف الأمر عند حدود التًجمة 
 مصطلحات لستلفة أو استعماؿ ،6القانوني النص وعبارة شهر في نفس"، يوما 30ومثاؿ ذلك الدزج بتُ عبارة " الددة،
، إذ أف التبسيط والحرص على تفادي التأويل 7عبارة "منازعات وتنازع"ذلك ومثاؿ  للإشارة إلى نفس الدعتٌ، لستلفة

 اكوف صور تأف ا لؽكنه اعلى بساطته الأمثلة هىذيستلزـ توحيد الدصطلحات للتعبتَ عن نفس الدعتٌ الدراد برديده، 
 عن عيوب الصياغة التي كانت تعتًي بعض نصوصنا القانونية، والتي من شأنها أف تؤثر فيها سلبا. تعبر لنماذج أخرى

                                                 
، دفػػػػػػػاتر 2011والدغػػػػػػربي لسػػػػػػنة  1996بػػػػػػن سػػػػػػهلة ثػػػػػػاني بػػػػػػػن علػػػػػػي، الإطػػػػػػار القػػػػػػػانوني الدػػػػػػنظم لحػػػػػػق الدبػػػػػػادرة بػػػػػػػالقوانتُ في الدسػػػػػػتورين الجزائػػػػػػري لسػػػػػػػنة  1

 .171، ص.2013السياسة والقانوف، جامعة قاصدي مرباح، ورقلة، الجزائر، العدد الثامن، جانفي سنة 
 06يتضػػػػػػػػمن القػػػػػػػػانوف البلػػػػػػػػدي، الجريػػػػػػػػدة الرسميػػػػػػػػة رقػػػػػػػػم  1967ينػػػػػػػػاير سػػػػػػػػنة  18الدوافػػػػػػػػق  1386شػػػػػػػػواؿ عػػػػػػػػاـ  07، مػػػػػػػػؤرخ في 24-67الأمػػػػػػػػر رقػػػػػػػػم  2

 .1967يناير سنة  18الصادرة بتاريخ  1967لسنة 
 1384صػػػػػػػػفر عػػػػػػػػاـ  12 يتضػػػػػػػػمن تغيػػػػػػػػتَا في القػػػػػػػػرار الدػػػػػػػػؤرخ في 1964سػػػػػػػػبتمبر سػػػػػػػػنة  28الدوافػػػػػػػػق  1384جمػػػػػػػػادي الأولى عػػػػػػػػاـ  21قػػػػػػػػرار مػػػػػػػػؤرخ في  3
أكتػػػػػػػوبر سػػػػػػػنة  16الصػػػػػػػادرة في  41( الدتضػػػػػػػمن افتتػػػػػػػاح مبػػػػػػػاراة للػػػػػػػدخوؿ إلى الددرسػػػػػػػة الوطنيػػػػػػػة لػػػػػػػلإدارة، الجريػػػػػػػدة الرسميػػػػػػػة رقػػػػػػػم 1964يونيػػػػػػػو سػػػػػػػنة  23)

1964. 
 ، نفس الدرجع.1964أكتوبر سنة  05الدوافق  1384جمادي الأولى عاـ  28موجز قرارات مؤرخة في  4
 55يتضػػػػػػمن تعيػػػػػػتُ رجػػػػػػاؿ مطػػػػػػافئ مهنيػػػػػػتُ متمػػػػػػرنتُ، الجريػػػػػػدة الرسميػػػػػػة رقػػػػػػم  1965يونيػػػػػػو سػػػػػػنة  11الدوافػػػػػػق  1385فر عػػػػػػاـ صػػػػػػ 11قػػػػػػرار مػػػػػػؤرخ في  5

 .1965يوليو سنة  02الصادرة في 
، يتعلػػػػػػػق بالولايػػػػػػػة، الجريػػػػػػػدة 2012فبرايػػػػػػػر سػػػػػػػنة  21الدوافػػػػػػػق  1433ربيػػػػػػػع الأوؿ عػػػػػػػاـ  28مػػػػػػػؤرخ في  07-12مػػػػػػػن القػػػػػػػانوف رقػػػػػػػم  66و 41الدػػػػػػػواد  6

 .2012فبراير سنة  29الصادرة في  12ة رقم الرسمي
 .16، ص.02العدد  08، المجلد 1998رشيد خلوفي، لزكمة التنازع، لزكمة التنازع، إدارة، لرلة الددرسة الوطنية للإدارة، سنة  7
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 : الخاتمة
 بتُ مكوناتها، يستوجب من على أساس التناسق والانسجاـ، شكلا ومضموناالصياغة القانونية السليمة إف البحث في 

 تومراعا ،تباع أسلوب موحد في ترتيب الكلماتاو  ،التدقيقاستخداـ الدصطلحات القانونية الدناسبة للتعبتَ القانوني الصائغ 
نفس الدصطلح  مع توظيف ،في استعماؿ الدصطلحات والتجانسالانسجاـ والحرص على ضماف  ،في كل ذلكقواعد اللغة 

غتَ أف أساس كل ذلك ىو إلغاد الصائغ القانوني  تفادي كل أشكاؿ التأويل أو الغموضقصد للتعبتَ عن نفس الحالة 
 الدختص والدتمرس، الدتحكم في اللغة التي لػرر بها في صيغتها الأصلية، وفي اللغة التي يتًجم منها أو إليها.

  قائمة المصادر والمراجع:
 :كتب

 .2009سنة  ،والتوزيع، الطبعة الأولى د. حيدر أدىم عبد الذادي، مرجع سابق، أصوؿ الصياغة القانونية، دار الحامد للنشر -
 .2012-2011سنة ، د. عصمت عبد المجيد بكر، لرلس الدولة، دار الثقافة للنشر والتوزيع، الأردف، الطبعة الأولى -
 .2011د. فايز لزمد حستُ، دور الدنطق في تكوين القانوف وتطبيقو، دار الدطبوعات الجامعية الإسكندرية، مصر، طبعة سنة  -
ماجد سليماف دودين، التًجمة القانونية والدصطلحات والنماذج والصياغة القانونية، مكتبة العربي للنشر والتوزيػع، الطبعػة الأولى،  -
 .2009سنة 

 .2010مبروؾ حستُ، بررير النصوص القانونية، دار ىومة، الطبعة الرابعة، سنة  -
 .2001بعة الحديثة للفنوف الدطبعية، طبعة سنة د. لزفوظ لعشب، التجربة الدستورية في الجزائر، الدط -

 :مقالات
، أكتػوبر، سػنة 10العػدد  ،د. الأمتُ شريط، حق التعديل في النظاـ البرلداني الجزائػري، لرلػة الفكػر البرلدػاني، لرلػس الأمػة، الجزائػر-

 .74، ص.2005
، 2011والدغربي لسنة  1996ن سهلة ثاني بن علي، الإطار القانوني الدنظم لحق الدبادرة بالقوانتُ في الدستورين الجزائري لسنة ب-

 .171، ص.2013دفاتر السياسة والقانوف، جامعة قاصدي مرباح، ورقلة، الجزائر، العدد الثامن، جانفي سنة 
-، ص2022، ديسػمبر 01، العػدد 3ات العدالة، لرلة القانوف والعلػوـ البينيػة، المجلػد حياة بوعافية، دور اللغة القانونية وبرقيق -
 .  92-84ص، 
 .16، ص.02العدد  08، المجلد 1998رشيد خلوفي، لزكمة التنازع، لزكمة التنازع، إدارة، لرلة الددرسة الوطنية للإدارة، سنة -
القانونيػة، لرلػة جامعػة الإمػاـ  لصػياغة القانونيػة، الضػوابط اللغويػة للصػياغةد. سػليماف بػن عبػد العزيػز العيػوني، الضػوابط اللغويػة ل-

 .2013، أغسطس، سنة 29لزمد بن سعود الإسلامية، السعودية، العدد 
د. عبػػد اللطيػػف لزمػػد لزمػػد، مبػػدأ الأمػػن القػػانوني، لرلػػة البحػػوث القانونيػػة والاقتصػػادية، كليػػة الحقػػوؽ جامعػػة الدنصػػورة، مصػػر، -
 .105- 101ص ،-، ص2004أكتوبر، سنة  ،36العدد 
نعمة احمد عبيس، التشريع السليم ومعوقات العملية التشريعية في العػراؽ، لرلػة الكوفػة للعلػوـ القانونيػة والسياسػية، العػراؽ، المجلػد -

 .36.، ص2014، سنة 18، العدد 07
-Didier Baissait، Bilinguisme et Pérégrination des étudiants maghrébins en droit، 

regard d’historien، le Bilinguisme juridique dans les pays du Maghreb، Colloque 

International، perpignan 2 et 3 avril 2012, Vice rectorat de la Formation supérieure de 
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post-graduation, de l’habilitation universitaire et de la recherche scientifique. Université 

d’Alger1. 

-Cherif Bennadji، La Terminologies Juridiques، Science auxiliaires du droit (une 

expérience algérienne) ،le Bilinguisme juridique dans les pays du Maghreb, Colloque 

International، perpignan 2 et 3 avril 2012, Vice rectorat de la Formation supérieure de 

post-graduation, de l’habilitation universitaire et de la recherche scientifique. Université 

d’Alger1. 

-Zennaki Dalila، La fiabilité de la traduction des texts juridiques en Algérie، le 

bilinguisme juridique dans les pays du Maghreb، Colloque International، perpignan 2 et 3 

avril 2012, Vice rectorat de la Formation supérieure de post-graduation, de l’habilitation 

universitaire et de la recherche scientifique. Université d’Alger1. 

-D. Ghenima Lahlou – khiar، le bilinguisme juridique en Algérie et l’affectivité de la 

règle de droit، le bilinguisme juridique dans les pays du Maghreb، Colloque 

International، perpignan 2 et 3 avril 2012, Vice rectorat de la Formation supérieure de 

post-graduation, de l’habilitation universitaire et de la recherche scientifique. Université 

d’Alger1. 

-Anne Trescases، La traduction juridique: un art difficile dans les pays du Maghreb، le 

Bilinguisme juridique، le bilinguisme juridique dans les pays du Maghreb، Colloque 

International، perpignan 2 et 3 avril 2012, Vice rectorat de la Formation supérieure de 

post-graduation, de l’habilitation universitaire et de la recherche scientifique. Université 

d’Alger1. 

 :نصوص قانونية
للسػػنة الثانيػػة، الصػػدرة  64، نسػػخة بالفرنسػػية، الجريػػدة الرسميػػة رقػػم 1963سػػنة الجمهوريػػة الجزائريػػة الدلؽقراطيػػة الشػػعبية لدسػػتور -

 . 10/09/1963بتاريخ 
، يتعلق بالولاية، الجريػدة الرسميػة رقػم 2012فبراير سنة  21الدوافق  1433ربيع الأوؿ عاـ  28مؤرخ في  07-12رقم  القانوف-

 .2012فبراير سنة  29الصادرة في  12
يتضػػمن القػػانوف البلػػدي، الجريػػدة الرسميػػة  1967ينػاير سػػنة  18الدوافػػق  1386شػػواؿ عػػاـ  07، مػػؤرخ في 24-67الأمػر رقػػم -
 .1967يناير سنة  18الصادرة بتاريخ  1967نة لس 06رقم 

يتضػمن أحػداث مكتػب للتًجمػة في  1969فبراير سنة  08الدوافق  1388ذي القعدة عاـ  21مؤرخ في  09-69الدرسوـ رقم -
 .1969فبراير سنة  11الصادرة بتاريخ  13لستلف الوزارات، الجريدة الرسمية رقم 

صػفر عػاـ  12يتضػمن تغيػتَا في القػرار الدػؤرخ في  1964سبتمبر سػنة  28الدوافق  1384جمادي الأولى عاـ  21قرار مؤرخ في -
 16الصادرة في  41( الدتضمن افتتاح مباراة للدخوؿ إلى الددرسة الوطنية للإدارة، الجريدة الرسمية رقم 1964يونيو سنة  23) 1384

 .1964أكتوبر سنة 
يتضمن تعيتُ رجاؿ مطافئ مهنيتُ متمرنتُ، الجريدة الرسمية  1965و سنة يوني 11الدوافق  1385صفر عاـ  11قرار مؤرخ في -
 .1965يوليو سنة  02الصادرة في  55رقم 

للجمهوريػػة الجزائريػػة الدلؽقراطيػػة الشػػعبية، " أوؿ عػػدد باللغػػة العربيػػة، العػػدد الأوؿ، السػػنة الأولى، الصػػادرة بتػػاريخ الجريػػدة الرسميػػة -
29/05/1964 . 

 .1964أكتوبر سنة  05الدوافق  1384جمادي الأولى عاـ  28ؤرخة في موجز قرارات م-


